
Ε.Ε. Παρ. Ι(IIΙ)      Ν. 3(IIΙ)/2026 
Αρ. 4317, 27.3.2026  

Ο περί της Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Κυπριακής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης του 
Χασεμιτικού Βασιλείου της Ιορδανίας για συνεργασία στον τομέα της Άμυνας (Κυρωτικός) Νόμος του 2026 
εκδίδεται με δημοσίευση στην Επίσημη Εφημερίδα της Κυπριακής Δημοκρατίας σύμφωνα με το Άρθρο 52 του 
Συντάγματος. 

Αριθμός 3(IIΙ) του 2026 

ΝΟΜΟΣ ΠΟΥ ΚΥΡΩΝΕΙ ΤΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΗΣ ΑΜΥΝΑΣ 
ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ  

ΤΟΥ ΧΑΣΕΜΙΤΙΚΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΙΟΡΔΑΝΙΑΣ 

Η Βουλή των Αντιπροσώπων ψηφίζει ως ακολούθως: 

Συνοπτικός   
τίτλος. 

1. Ο παρών Νόμος θα αναφέρεται ως ο περί της Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της
Κυπριακής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης του Χασεμιτικού Βασιλείου της Ιορδανίας για συνεργασία 
στον τομέα της Άμυνας (Κυρωτικός) Νόμος του 2026. 

Ερμηνεία. 2. Στον παρόντα Νόμο-

«Συμφωνία» σημαίνει τη Συμφωνία μεταξύ της Κυβέρνησης της Κυπριακής Δημοκρατίας και της 
Κυβέρνησης του Χασεμιτικού Βασιλείου της Ιορδανίας για συνεργασία στον τομέα της Άμυνας, η οποία 
υπεγράφη στις 11 Δεκεμβρίου 2024 στο Αμμάν, κατόπιν της υπ’ αριθμόν ΕΜ97.071 Απόφασης του 
Υπουργικού Συμβουλίου, ημερομηνίας 24 Οκτωβρίου 2024· 

«Υπουργός» σημαίνει τον Υπουργό Άμυνας και οποιοδήποτε πρόσωπο δεόντως εξουσιοδοτημένο 
από τον Υπουργό Άμυνας για τον σκοπό αυτό. 

Κύρωση της 
Συμφωνίας. 
Πίνακας. 
Μέρος Ι, 
Μέρος ΙΙ, 
Μέρος ΙΙΙ. 

3. Με τον παρόντα Νόμο κυρώνεται η Συμφωνία, το κείμενο της οποίας στο πρωτότυπό της,
εκτίθεται στην ελληνική γλώσσα στο Μέρος Ι του Πίνακα, στην αραβική γλώσσα στο Μέρος ΙΙ του 
Πίνακα και στην αγγλική γλώσσα  στο Μέρος ΙΙΙ του Πίνακα: 

     Νοείται ότι, σε περίπτωση διαφοράς και/ή αντίφασης μεταξύ των κειμένων που εκτίθενται στον 
Πίνακα, υπερισχύει το κείμενο στην αγγλική γλώσσα που εκτίθεται στο Μέρος ΙΙΙ αυτού. 

Αρμόδια 
αρχή. 

4. Αρμόδια αρχή για την εφαρμογή της Συμφωνίας, καθορίζεται ο Υπουργός Άμυνας και
οποιοδήποτε πρόσωπο δεόντως εξουσιοδοτημένο από τον Υπουργό Άμυνας για τον σκοπό αυτό. 

Κανονισμοί. 5. Το Υπουργικό Συμβούλιο δύναται να εκδίδει Κανονισμούς για την καλύτερη εφαρμογή της
Συμφωνίας ή για τον καθορισμό οποιουδήποτε θέματος χρήζει ή είναι δεκτικό καθορισμού, δυνάμει 
των προνοιών της. 
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ΠΙΝΑΚΑΣ 
(άρθρο 3) 

ΜΕΡΟΣ Ι 

(Κείμενο της Σύμβασης στην ελληνική γλώσσα) 

ΜΕΡΟΣ ΙΙ 

(Κείμενο της Σύμβασης στην αραβική γλώσσα) 

ΜΕΡΟΣ ΙΙΙ 

(Κείμενο της Σύμβασης στην αγγλική γλώσσα) 
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ

ΜΕΤΑΞΥ

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

ΚΑΙ

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΟΥ 

ΧΑΣΕΜΙΤΙΚΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΙΟΡΔΑΝΙΑΣ 

ΠΑ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ

ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΗΣ ΑΜΥΝΑΣ

ΜΕΡΟΣ Ι 
(Κείμενο της Σύμβασης στην ελληνική γλώσσα)
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Η Κυβέρνηση της Κυπριακής Δημοκρατίας και η Κυβέρνηση του Χασεμιτικού 
Βασιλείου της Ιορδανίας (εφεξής αττοκαλούμενοι ως «τα Μέρη»)·

Υπενθυμίζοντας τις καλές σχέσεις μεταξύ των δύο κρατών που βασίζονται στον 
αμοιβαίο σεβασμό των εθνικών τους συμφερόντων, της αμοιβαιότητας και της 
εταιρικής σχέσης·

Λαμβάνοντας υπόψη ότι η συνεργασία και ο διάλογος στον τομέα της άμυνας 
συμβάλλει στην ανάπτυξη ακόμη καλύτερων σχέσεων μεταξύ τους·

Αναγνωρίζοντας ότι η αμυντική συνεργασία συμβάλλει στη διεθνή ειρήνη και 
ασφάλεια,

Ενεργώντας σύμφωνα με τις διατάξεις του Μνημονίου Συναντίληψης (ΜΣ) για 
την Άμυνα και τη Στρατιωτική Συνεργασία που υπογράφτηκε στο Αμμάν, στις 22 Μαΐου 
2017, μεταξύ των Υπουργείων Άμυνας της Κυπριακής Δημοκρατίας και του 
Χασεμιτικού Βασιλείου της Ιορδανίας,

Ενεργώντας σύμφωνα με τις διατάξεις της Συμφωνίας Καθεστώτος Δυνάμεων 
(SOFA) μεταξύ της Κυβέρνησης της Κυπριακής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης του 
Χασεμιτικού Βασιλείου της Ιορδανίας, που υπογράφτηκε στην Ιορδανία, στις 
14/12/2022 και τέθηκε σε ισχύ στις 23/06/2023.

Έχουν συμφωνήσει τα ακόλουθα:

Άρθρο 1

Σκοπός της Συμφωνίας

Ο σκοπός της παρούσας Συμφωνίας είναι η δημιουργία του νομικού πλαισίου το οποίο 
κρίνεται απαραίτητο για τη συνεργασία μεταξύ των Μερών στον τομέα της Άμυνας.

Άρθρο 2 

Αρμόδιες Αρχές

Οι Αρχές οι οποίες κρίνονται ως οι αρμόδιες για την εφαρμογή της παρούσας 
Συμφωνίας είναι:

- για την Κυβέρνησης της Κυπριακής Δημοκρατίας: το Υπουργείο Άμυνας·

- για την Κυβέρνηση του Χασεμιτικού ΒασΓλείου της Ιορδανίας: το Υπουργείο
Άμυνας.
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Τομείς Συνεργασίας

(1) Η συνεργασία μεταξύ των Μερών, θα ασκείται στους ακόλουθους τομείς:

(α) Αμυντική διαχείριση και αμυντικός σχεδιασμός-

(β) Νομικά θέματα στον τομέα της άμυνας- 

(γ) Επιχειρησιακές και ραχιτικές ασκήσεις-

(δ) Εκπαίδευση στρατιωτικού προσωπικού και πολιτών στον τομέα της άμυνας-

(ε) Σύστημα οργάνωσης και επιστράτευσης των Ενόπλων Δυνάμεων

(στ)Έλεγχος όπλων και αφοπλισμός-

(ζ) Στρατιωτικά οικονομικά ζητήματα-

(η) Στρατιωτικές οικονομικές και τεχνικο-επιστημονικές δραστηριότητες-

(θ) Γεωγραφία και τοπογεωδεσία-

(ι) Έλεγχος της ρύπανσης και περιβαλλοντικά θέματα-

(ία) Στρατιωτική ιατρική-

(ιβ) Πολιτισμός, αθλητισμός, αναψυχή-

(ιγ) Κυβερνοασφάλεια και Αμυνα

(2) Άλλοι τομείς συνεργασίας μπορούν να συμφωνηθούν γραπτώς μεταξύ των
Μερών,

Άρθρο 4

Μορφές Συνεργασίας

(1) Η συνεργασία μεταξύ των Μερών θα υλοποιηθεί υπό τις ακόλουθες μορφές:

(α) Επισκέψεις εργασίας μεταξύ των αξιωματούχων των Μερών -

(β) Επισκέψεις στρατιωτικών αντιπροσωπειών

(γ) Συμμετοχή αε επιδείξεις στρατιωτικού εξοπλισμού και οπλισμού,
στρατιωτικές ασκήσεις, σεμινάρια και συνέδρια-

(δ) Ανταλλαγή στρατιωτικού προσωπικού και πολιτών για σκοπούς 
εκπαίδευσης, συμπεριλαμβανομένης της εκπαίδευσης για τη διατήρηση της 
ειρήνης-

(ε) Αμοιβαία συνεργασία σε ασκήσεις-

(2) Άλλες μορφές συνεργασίας μπορούν να συμφωνηθούν γραπτώς μεταξύ των
Μερών.

Άρθρο 3
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Ρυθμίσεις εφαρμογής

Για την εφαρμογή των διατάξεων της τταρούσας Συμφωνίας, τα Μέρη, 
εκπροσωπούμενα από τις Αρμόδιες Αρχές, μπορούν να συνάπτουν άλλες Συμφωνίες, 
τεχνικές ρυθμίσεις και ειδικά πρωτόκολλα.

Άρθρο 5

Άρθρο 6

Ετήσιο Σχέδιο Συνεργασίας

(1) Συγκροτείται Μικτή Στρατιωτική Επιτροπή Κύπρου-Ιαρδανίας με σκοπό την
οργάνωση και τον συντονισμό της διμερούς συνεργασίας στον τομέα της άμυνας.

(2) Οι συμπρόεδροι και τα μέλη της Μικτής Στρατιωτικής Επιτροπής Κύπρου-
ίορδανίας θα είναι πρόσωπα που ορίζονται από τις Αρμόδιες Αρχές.

(3) Η Μικτή Στρατιωτική Επιτροπή Κύττρου-Ι ορδανίας θα συνέρχεται ετησίως στο
Χασεμιτικό Βασίλειο της Ιορδανίας ή στην Κυπριακή Δημοκρατία.

(4) Η Στρατιωτική Επιτροπή Κύπρου-Ιορδανίας εξετάζει το τις δραστηριότητες
συνεργασίας του προηγούμενου έτους και εγκρίνει το Σχέδιο Διμερούς
Συνεργασίας για το επόμενο έτος.

(5) Το Σχέδιο Διμερούς Συνεργασίας περιλαμβάνει τις δραστηριότητες που έχουν
συμφωνηθεί, τα θέματα τους, τα προβλήματα και τις ημερομηνίες εφαρμογής
τους, την τοποθεσία καθώς καί τους αρμόδιους φορείς για τη διεξαγωγή τους. Οι
συμπρόεδροι της Μικτής Στρατιωτικής Επιτροπής του Χασεμιτικού Βασιλείου
Ιορδανίας - Κύπρου, αφού εξουσιοδοτηθούν από τις Αρμόδιες, θα υπογράψουν
το Σχέδιο Διμερούς Συνεργασίας.

Άρθρο 7 

Σημεία Επαφής

(1) Τα σημεία επαφής για το συντονισμό των δραστηριοτήτων είναι:

για την Κυπριακή Δημοκρατία: Τμήμα Αμυντικής Διπλωματίας και Διεθνών 
Υποθέσεων.

για το Χασεμιτικό Βασίλειο της Ιορδανίας: Διεύθυνση Γραφείου Γενικής 
Διοίκησης

(2) Όλη η αλληλογραφία σε σχέση με τη συνεργασία δυνάμει της παρούσας
Συμφωνίας, θα διεξάγεται μέσω των Σημείων Επαφής, στην Αγγλική γλώσσα.
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Οικονομικές τττυχές

(1) Κάθε μέρος επιβαρύνεται με τα δικά του έξοδα σχετικά με τις δραστηριότητες
που θα εκτελεστοΰν σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας Συμφωνίας, εκτός
εάν συμφωνηθεί διαφορετικά από τα Μέρη.

(2) Το Μέρος Υποδοχής θα παρέχει όλα τα απαραίτητα μέσα μεταφοράς εσωτερικού
για τους αντιπροσώπους του Αποστέλλοντος Μέρους.

Άρθρο 8

Άρθρο 9

Ιατρικές Υπηρεσίες

Όσον αφορά τις δραστηριότητες που θα εκτελεστούν, σύμφωνα με τις διατάξεις της 
παρούσας Συμφωνίας, οι Ιατρικές Υπηρεσίες θα παρέχονται σύμφωνα με τη σχετική 
διάταξη που ορίζεται στη Συμφωνία Καθεστώτος Δυνάμεων (SOFA) μεταξύ των 
Μερών.

Άρθρο 10

Προστασία Διαβαθμισμένων Πληροφοριών

Για τους σκοπούς της εφαρμογής της παρούσας συμφωνίας, οι διαδικασίες για την 
προστασία των πληροφοριών που ανταλλάσσονται ή δημιουργούνται μεταξύ των 
Μερών, καθορίζονται στη Συμφωνία Καθεστώτος Δυνάμεων (SOFA) μεταξύ των 
Μερών.

Άρθρο 11

Επίλυση Διαφορών

Οποιεσδήποτε διαφορές που προκύπτουν από ή σε σχέση με την ερμηνεία και την 
εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας θα επιλύονται από τα Μέρη μέσω 
διαπραγματεύσεων.

Άρθρο 12

Σχέση με άλλα Δικαιώματα και Υποχρεώσεις

Οι διατάξεις της παρούσας Συμφωνίας δεν θίγουν τα δικαιώματα και υποχρεώσεις των 
μερών βάσει άλλων διεθνών συνθηκών στις οποίες είναι συμβαλλόμενα μέρη.
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Άρθρο 13 

Τελικές Διατάξεις

(1) Η παρούσα Συμφωνία θα τεθεί σε ισχύ την τριακοστή ημέρα από τη λήψη της
τελευταίας γραπτής ειδοποίησης, μέσω της διπλωματικής οδού, με την οποία τα
Μέρη αλληλοενημερώνονται ότι οι εθνικές νομικές απαιτήσεις τους που είναι
απαραίτητες για την έναρξη ισχύος της έχουν εκπληρωθεί.

(2) Η παρούσα Συμφωνία μπορεί να τροποποιηθεί ανά πάσα στιγμή, γραπτώς, με
την αμοιβαία συναίνεση των Μερών. Οι τροποποιήσεις τίθενται σε ισχύ σύμφωνα
με την παράγραφο (1) του παρόντος άρθρου.

(3) Η παρούσα Συμφωνία συνάπτεται για αόριστο χρονικό διάστημα. Οποιοδήποτε
από τα μέρη μπορεί να γνωστοποιήσει γραπτώς μέσω της διπλωματικής οδού
την πρόθεσή του να την τερματίσει. Η παρούσα Συμφωνία θεωρείται ότι έχει
λυθεί 6 μήνες μετά τη λήψη της ειδοποίησης.

(4) Εάν κατά την ημερομηνία του τερματισμού υπάρχουν ανεπίλυτες οικονομικές
πτυχές ή απαιτήσεις, οι σχετικές διατάξεις της παρούσας Συμφωνίας θα
συνεχίσουν να ισχύουν μέχρι την οριστική διευθέτησή τους.

Υπογράφτηκε σε τρία αντίγραφα στην στις Ι Ι .Λ ε κ ^ σ τ η ν  Ελληνική,
Αραίβική και Αγγλική γλώσσα, όλα τα κείμενα έχοντας ίση ισχύ. Σε περίπτωση
απόκλισης στην ερμηνεία, θα υπερισχύει το αγγλικό κείμενο.

ΠΑΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ 
ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

Υπουργός Άμυνας 
Βασίλης Πάλμας

ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΟΥ 
ΧΑΣΕΜΓΠΚΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ 

ΙΟΡΔΑΝΙΑΣ
Υποστράτηγος Yousef Ahmad AS Hunaity 

Αρχηγός του Επιτελείου των 
Ενόπλων Δυνάμεων της Ιορδανίας
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(Κείμενο της Σύμβασης στην αραβική γλώσσα)
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. £ U j B cJLxxi ^  _jjl3i

.3JIS11 j  AjJULixll Cjbjjjail ^

95



]\ U J J jJ D  ^
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Aj ĵSjaaII A^kii ĵ L m ί̂ )ΐί _L™ ^ΙαλΙ'Ι f AT- AljjjAAuJt CbbwiVjjAjl Ai\ i >1̂ 1-3 4 a

.(^ jlili ( jjlx jli 4_L>a . ^jic· tA j-o lij! CiUaLuill ;Jj3 lya  Lag t..̂ ij^aj -1*J tAiijjJbiH

(V ) S jU i 

(JUsuVi ώΙ^Λ.

;Aj=uijS!l .Jjj-tujul (JUk̂auV̂

AaljAlS j  ΙΐιΛΪ! Aaa*jLq̂ \jA Ŝ IaI ; wil̂ jla A)C·
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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT 
OF THE

REPUBLIC OF CYPRUS

AND

THE GOVERNMENT OF THE 
THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

ON

CO-OPERATION IN THE FIELD OF DEFENCE

ΜΕΡΟΣ ΙΙΙ 
(Κείμενο της Σύμβασης στην αγγλική γλώσσα)
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The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the 
Hashemite Kingdom of Jordan (hereinafter referred to as “the Parties”);

Recalling their good relations between the two States based on the mutual 
respect of their national interests, reciprocity and partnership;

Considering that the co-operation and dialogue in the field of defence 
contributes to the development of even better relations between them;

Recognizing that defence co-operation contributes to international peace 
and security,

Having regard to the provisions of the Memorandum of Understanding 
(MoU) on Defence and Military Cooperation, signed in Amman, on 22nd May 2017, 
between the Ministries of Defence of the Republic of Cyprus and the Hashemite 
Kingdom of Jordan,

Having regard to the provisions of the Status of Forces Agreement (SOFA) 
between the Government of the Republic of Cyprus and the Government of the 
Hashemite Kingdom of Jordan, signed in Jordan, on 14/12/2022 and entered into 
force on 26th of June 2024.

Have agreed as follows:

Article 1
Purpose of the Agreement

The purpose of the present Agreement is to create the legal framework 
necessary for co-operation between the Parties in the field of defence.

Article 2
Competent authorities

The Competent authorities, authorized to implement this Agreement, shall 
be:

- for the Government of the Republic of Cyprus: The Ministry of Defence;
- for the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan: The Ministry of

Defence.
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Artic le  3
Fields o f co-operation

{1} The co-operation between the Parties shall be carried out in the following
fields:

a) Defence management and defence planning;
b) Legal matters in the defence field;
c) operational and combat exercises;
d) Training of military and civilian personnel in the field of defence;
e) Armed Forces organisation and mobilization system;
f) Arms control and disarmament;
g) Military financial issues;
h) Military economic and technical-scientific activities;
i) Geography and topogeodesy;
j) Pollution controi and environmental issues;
k) Military medicine;
i) Culture, sport, recreation;

m) Cyber Security and Defence;

(2) Other fields of cooperation may be agreed in writing between the Parties.

Article 4
Forms of co-operation

(1) The co-operation between the Parties shall be realized in the following forms:
a) Working visits between the Parties' officials;
b) Visits of military delegations;
c) Participation in exhibitions of military equipment and armaments, military

exercises, seminars and conferences;
d) Training exchange for military and civilian personnel, including

peacekeeping training,
e) Mutual cooperation in exercises.

(2) Other co-operation forms may be agreed in writing between the Parties.
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Article 5
Implementation arrangements

In order to implement the provisions of the present Agreement, the Parties, 
represented by the Competent Authorities, may conclude other Agreements, 
technical arrangements and specific protocols.

Article 8
Annua! co-operation plan

(1) A Cyprus-Jordanian Joint Military Committee is established for the
purpose of organizing and coordinating the bilateral co-operation in the field of 
defence,

(2) The co-presidents and the members of the Cyprus-Jordanian Joint
Military Committee shall be persons designated by the Competent Authorities.

(3) The Cyprus-Jordanian Joint Military Committee shall meet annually in
Hashemite Kingdom of Jordan or in the Republic of Cyprus.

(4) The Cyprus-Jordanian Joint Military Committee reviews the previous
year’s activities of co-operation and approves the Bilateral Co-operation Plan for 
the following year.

(5) The Bilateral Co-operation Plan shall include the activities agreed upon,
their topics, implementation issues and dates, the location as well as the 
institutions responsible for conducting them. The co-presidents of the Hashemite 
Kingdom of Jordan-Cyprus Joint Military Committee, after being authorized by 
Competent Authorities shall sign the Bilateral Co-operation Plan.

Article 7 
Contact Points

(1) The Contact Points for the coordination of activities are:

-for the Republic of Cyprus Party: The Defence Diplomacy and International
Affairs Department.

- for the Hashemite Kingdom of Jordan Party: Secretary of Military Attache-
Directorate of the General Command Office.

(2) Ali correspondences pertaining to the cooperation under the present
Agreement shall be carried out through the Contact Points, in English language.
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Article 8
Financial aspects

(1) Each Party shall bear its own expenses concerning the activities to be
performed according to the provisions of the present Agreement, unless otherwise 
agreed by the Parties.

(2) The Host Party shaii provide ail necessary domestic transportation
means for delegates of the Sending Party.

Article 9
Medical Services

Concerning the activities to be performed, according to the provisions of the 
present Agreement, Meciicai Services will be provided pursuant to the relevant 
provision set out in the Status of Forces Agreement (SOFA) between the Parties.

Article 10
Protection of Classified Information

For the purposes of the implementation of the Present Agreement, the 
procedures for the protection of the information exchanged or generated between 
the Parties, are set out in the Status of Forces Agreement (SOFA) between the 
Parties S.

Article 11
Settlement of Disputes

Any disputes arising out of or in connection with the interpretation and 
implementation of the present Agreement shall be resolved by the Parties via 
negotiations.

Article 12

Relationship to Other Rights and Obligations

The provisions of this Agreement are without prejudice to the rights and 
obligations of the Parties under other international treaties to which they are 
parties.
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Article 13
Final Provisions

(1) The present Agreement shall enter into force on the thirtieth day of the
receipt of the latest written notification, through diplomatic channels, by which the 
Parties inform each other that their national legal requirements necessary for its 
entering into force have been fulfilled.

(2) The present Agreement may be amended at any time, in writing, with
the mutual consent of the Parties. The amendments shall enter into force in 
accordance with paragraph (1) of this Article.

(3) The present Agreement is concluded for an indefinite period of time.
Either Party may notify in written form through diplomatic channels, about its 
intention to terminate it. The present Agreement shai! be considered terminated 
6 months after the receipt of the notice.

(4) if on the date of termination, there are unresolved financial aspects or
claims, the relevant provisions of the present Agreement shall continue to apply 
until their final settlement.

Done atJSorAtft, three original copies, each one in Greek,·
Arab, and English languages, ai! texts being equally authentic. In case of 
difference interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF CYPRUS

FOR THE GOVERNMENT OF 
HASMEMITE KINGDOM OF JO R D A N

Minister of Defence 
Mr. Vasilis Palmas

Chief of Staff/Jordan Armed Forces 
Major Genera) Yousef Ahmad Al-Hunaity

c 5

Τυπώθηκε στο Τυπογραφείο της Κυπριακής Δημοκρατίας, 1445 Λευκωσία, Κύπρος 
Τηλ.: 22405824, Φαξ: 22303175 - www.mof.gov.cy/gpo

Αντίτυπα  της Επίσημης Εφημερίδας πωλούνται προς €2,00 το καθένα.  

______________________________________________________________________________________________________________________
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